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UNA MARGINACIO INJUSTA 

La I lengua francesa ha gau-
dit fins fa ben poc, a tot estirar al-
gunes décades, de prestigi i Univer-
salität. Era la llengua de la cultura 
j de la diplomacia. El mon intelec-
tual admirava I ' ambient de París 
i molts foren eis escriptors, pintors 
i escultors que veieren en la capital 
francesa un punt obligat de pere-
grinatge. La importància adquirida 
per la ciència i la tecnologia i 
I ' impuis donat en aquests terrenys 
pels Estats Units i I ' Alemanya 
Federal han provocat, aquests dar-
rers anys, una ràpida expasió de 
llengues anglesa i alemanya al món 
sencer, paral-lelament a un cert 
retrocés de la llengua francesa. Re-
centment s ' ha cel-lebrat a Québec 
(Canadá) una de les habituais ci-
meres de paisos francòfons, que 
reuneix ais dirigents deis Estats 
on el francés té I 'status de llengua 
oficial, sia en solitari, sia compar-
tit amb d ' altres llengües. En I 'es-
mentada cimera s ' ha analitzat la 
situació de la llengua francesa. 

CANVI D' ACTITUD IMPOR-
TANT 

Una de les declaracions més 
importants de les efectuades a la 
cimera ha anat a càrrec del presi-
dent del govern francés, Jacques 
Chirac, a I ' afirmar que el francés 
ja no era patrimoni exclusiu de 
Franga, sino de tots els paisos 
pertanyents a la comunitat de par-
la francesa. Aquesta declaració 
marca una fita important en 
I ' actitud de Franga envers el seu 
idioma i la seva cultura al suposar 
el final oficial d' un cert "chauvi-
nisme" que, si bé en moites oca-
sions no ha passat d ' èsser un to-
pic més o menys humorístic, era 
ben patent, pe! que fa a aquest 
assumpte, a I ' èsser considerada 
la llengua francesa patrimoni i pro-
pietat única de Franga. Afortuna-
dament, la práctica ha estât ben 
diferent. La literatura universal 
compta amb nombrosos escriptors 
de reconegut prestigi que han em-
prat el francés tot i no èsser origi-
naris de Franga. A ix í , el senegalés 

Leopold Sedar Senghor, considé-
rât arreu com un poeta elegant i 
que ha aconseguit transmetre ais 
seus poemes tota la espiritualitat 
de la seva teoria africanista de la 
"négritude". Albert Camus, nat a 
Argélia, ha estât, per la seva part, 
un símbol del París intelectual i 
existencialista deis anys cinquan-
ta i seixanta, aportant una visió 
ética en la interpretació de la rea-
litat que ha influii molts escrip-
tors i pensadors posteriors i que, 
per la seva fonamental aportació 
a la literatura., va.rebre, el 1.957, 
el premi Nobel. Però podem anar 
molt més lluny que el president 
del govern francés i afirmar que 
aquesta llengua no és només pa-
trimoni dels paisos de parla fran-
cesa, sinó que és patrimoni uni-
versal. Moites han estât les perso-
nes que, tot i èsser d' ámbits 
idiomátics diferents, han emprat 
el francés i han arribat a influir, 
fins i tot, la literatura. Ionesco, 
impulsor de I ' anomenat "teatre 
de r absurd", predomina,nt fins 
fa pocs anys, és reconegut a Fran-
ga com un autor teatral intéressant 
malgrat el seu origen rumanés. 
Notoria és també la influéncia 
francesa entre els escriptors llati-
noamericans. El poeta nicaragüenc 

Rubén Darío, I ' argenti Julio 
Cortázar o el cubá Alejo Capen-
tier, entre d ' altres se sentiren 
atrets per la cultura francesa i 
escrigueren, ells mateixos, una 
part si bé mínima de la seva 
obra en llengua francesa. Eis ma-
teixos artistes catalans de princi-
pi de segle se sentiren fascinats 
per la cultura francesa. Josep Pia, 
al seu llibre Vida de Manolo, dedi-
cat a la personalitat de 1' escultur 
Manuel Hugué, reflexa aquest in-
fluxe entre escriptors, pintors i 
escultors catalans queanaren en el 
'seu dia a Paris per relacionar-se 
amb artistes del món sencer. 

Tot això fa pensar que, 
tot i que el francés no s' hagi in-
troduit al terreny tècnico-cienti-
fic, si bé recents plans fan albirar 
un futur canvi pel que fa a aquest 
aspecte, s i que és ben cert que 
és una llengua que ha influii molts 
ámbits i que forma part importan-
tissima de la cultura europea i 
universal. Per tot això sembla 
forga desafortunada la marginaciò 
que, per simples criteris de "pro-
gressisme tecnològic", aquest idio-
ma pateix a 1' ámbit educatiu. 
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